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1 В числе преподавателей русского языка в этой школе в 1744–1755 гг. был А.Л. Леонтьев,
хорошо овладевший китайским и маньчжурским языками, один из представителей Русской
духовной миссии в Пекине.

Мы бродили по «старому городу»: за>
ходили в православную церковь Александ>
ра Невского, любовались ратушей, поку>
пали сувениры, а потом стояли под кашта>
нами (откуда они на этой северной земле?)
на смотровой площадке, не в силах оторвать
глаз от сверкающего на ярком солнце моря,
а потом… (мы ведь сразу почувствовали, что
здесь, в «старом городе», есть что>то ска>
зочно>волшебное!)

Потом мы, как завороженные, слуша>
ли вдохновенный рассказ молодого искус>
ствоведа (немножко немца, немножко рус>
ского и побольше – эстонца), навсегда влюб>
ленного в родной город и досконально его
знающего. Он говорит по>немецки, по>эс>
тонски и великолепно – на прекрасном рус>
ском языке. Молодой ученый с бескорыст>
ной щедростью творчества за полтора часа

«создал» для нас тот город, который за>
быть невозможно.
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2006 год отмечен успешным проведением
  Года России в КНР. В марте 2006 г. в

открытии Года России принимал участие
президент РФ В.В. Путин. Значение столь
важного события особенно заметно в кон>
тексте всестороннего расширения россий>
ско>китайских экономических и культур>
ных связей.

Перспективное сотрудничество способ>
ствует увеличению спроса на специалистов
со знанием русского языка и постоянному
росту интереса к его изучению, в том чис>
ле в среде студентов китайских вузов.

Изучение русского языка занимает в
Китае особое место: с давних времён пра>
вительство страны уделяло ему большое
внимание. Так, еще в 1708 г. по приказу
императора Канси (1662–1723) в Пекине с
помощью русского купца Василия была от>
крыта Школа русского языка1 , тем самым

было положено начало трехсотлетней ис>
тории преподавания и изучения русского
языка в Китае. В 1862 г. в связи с диплома>
тической необходимостью при правитель>
стве династии Цин был создан Институт
«Тонвэнь» («Единого языка»), с которым
впоследствии была объединена и Школа
русского языка.

В 50>е гг. XX в., после создания КНР,
русский язык в качестве первого иност�
ранного изучали во всех учебных заведе>
ниях страны: в начальных и средних шко>
лах, в вузах. Однако с 60>х гг. в связи с
началом хаотической Культурной револю>
ции и ухудшением китайско>советских от>
ношений изучение русского языка в шко>
лах и вузах практически прекратилось. К
концу 70>х гг. контакты между Китаем и
Советским Союзом были постепенно вос>
становлены, и в 1989 г. отношения между
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ского языка, количество школ, где продол>
жалось обучение русскому языку, резко
уменьшилось. Число изучающих русский
язык сократилось с более чем 300 тыс. че>
ловек в 80>е гг. до нынешнего уровня – око>
ло 70 тыс. человек.

По некоторым оценкам, в трех северо>
восточных провинциях КНР с общей чис>
ленностью населения свыше 120 млн. чело>
век русским языком в той или иной степе>
ни владеют не менее 60 тыс. граждан. Ин>
терес к изучению русского языка в этом
регионе объясняется прежде всего разви>
тием российско>китайского сотрудничества
в различных областях, увеличением торго>
во>экономических контактов, ростом мас>
штабов приграничного сотрудничества и в
определенной мере – присущей данному ре>
гиону исторической связью русской и ки>
тайской культур.

Юго>восток страны пока что значитель>
но отстает от северных и центральных про>
винций по темпам и масштабам распрост>
ранения русского языка. По имеющейся
информации, отделения русского языка на
кафедрах иностранных языков работают в
Восточно>китайском педагогическом уни>
верситете, Фуданьском университете
(Шанхай) и ряде других. Однако количе>
ство обучающихся на них студентов по
сравнению с другими регионами невелико.
В среднем для каждого вуза ежегодный
набор на отделение русского языка не пре>
вышает 20 человек.

Согласно информации из Гонконга, ра>
нее, в силу исторически сложившейся си>
туации, ни в одном учебном заведении САР
не преподавался русский язык, отсутству>
ют и русскоязычные передачи в теле> и ра>
диоэфире. В настоящее время, благодаря
развитию прямых контактов между вуза>
ми России и Гонконга, а также возраста>
нию интереса у молодежи к изучению рус>
ского языка наряду с английским и япон>
ским, наметилась тенденция к изменению
положения.

Популяризации русского языка во мно>
гом способствует проведение на базе выс>
ших учебных заведений различных конкур>
сов на знание русского языка, литературы

двумя странами были окончательно нор>
мализованы.

С 80>х гг. в Китае вновь пробуждается
интерес к русскому языку. В 1981 г. при
поддержке МАПРЯЛ (Международной
ассоциации преподавателей русского язы>
ка и литературы) создана Китайская ассо>
циация преподавателей русского языка и
литературы (КАПРЯЛ), начался качествен>
но новый этап в истории преподавания и
изучения русского языка в КНР.

Наиболее крупными центрами изучения
русского языка в Китае в настоящее время
являются Пекинский, Хэйлунцзянский и
Даляньский университеты, а также Пекин>
ский и Шанхайский университеты иност>
ранных языков.

В настоящее время, по данным КАП>
РЯЛ, кафедры и факультеты русского язы>
ка и литературы имеются в 68 вузах Китая,
на них работают около 700 преподавате>
лей и обучаются по специальности «Рус�
ский язык и литература» свыше 6 тыс.
студентов, магистрантов и аспирантов.

Кроме того, более 30 тыс. студентов
обучаются русскому языку как иностран�
ному в более чем 300 вузах КНР, в частно>
сти русский язык преподается и для сту>
дентов неязыковых вузов, а также в ряде
средних школ северо>востока страны: бо>
лее 30 таких школ действуют в провинци>
ях Ляонин и Цзилинь.

Но в связи с духовной ориентацией на
Запад и рядом других причин в последнее
время многие школы в больших и средних
городах КНР отменили преподавание рус>
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и истории с участием студентов>русистов.
Так, с 15 октября 2005 г. в Пекинском уни>
верситете иностранных языков и Сиань>
ском институте иностранных языков про>
водился первый тур 4>го ежегодного Кон�
курса по русскому языку и страноведе�
нию. 36 лучших конкурсантов приняли уча>
стие в заключительном туре, который со>
стоялся 22 октября в Сианьском институ>
те иностранных языков. Победителям кон>
курса предоставлена возможность обуче>
ния в вузах России за государственный счет.

В КНР издаются журналы на русском
языке: «Китай», «Контимост» и «Партне>
ры», выходят специализированные методи>
ческие издания, такие как «Русский язык в
Китае» (собственный научно>исследова>
тельский журнал КАПРЯЛ), «Русский
язык в средней школе» и «Русская литера>
тура». Центральными, провинциальными и
университетскими издательствами выпуще>
ны сотни наименований учебников, слова>
рей, методической литературы.

Следует отметить, что наметилась новая
тенденция в изучения русского языка в
Китае: подготовка специалистов со знани>
ем русского языка всё больше ставится в
зависимость от развития экономики и тор>
говли между двумя странами. Во многих
университетах к традиционным предметам,
посвященным литературной и разговорной
речи, добавляются новые дисциплины, на>
пример «Деловая переписка», «Беседы на
внешнеторговые темы», «Чтение и перевод
торгово>экономических текстов» и т. п.

В настоящее время в китайских вузах
проводится реформа системы преподава�
ния русского языка с целью координации
учебно>методических планов и выпуска
специалистов в соответствии с современны>
ми потребностями рыночной экономики, а
также с учетом существующих условий и
тенденций развития торгово>экономичес>
кого сотрудничества между Россией и КНР.

Очевидно, что интенсивность изучения
русского языка в Китае во многом зависит
от политического климата в целом и отно>
шений между двумя странами. В Год России
в Китае (2006) уровень товарооборота меж>
ду Россией и КНР уступает лишь уровню

торговли с Германией. И в немалой степени
этим успехам способствует постоянно ра�
стущее число специалистов, хорошо вла�
деющих русским языком. Более того, в на>
стоящее время все больше студентов стре>
мятся стать специалистами и получить выс�
шее образование на русском языке в вузах
России. Только в этом году в МГУ обучают>
ся около 2 тыс. китайских граждан.

Cистема изучения русского языка в Ки>
тае имеет хорошие перспективы развития:
залогом тому служит дальнейшее расшире>
ние политических, культурных и экономи>
ческих отношений между обеими странами.
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